
Bitte vor Inbetriebnahme des Dreirades 
sorgfältig lesen und unbedingt zur weiteren 
Nutzung aufbewahren.

Please read carefully before use of the 
tricycle and retain in for further use.

S.V.P. voor in gebruik name van de 
 driewieler zorgvuldig lezen en  voor verder 
gebruik goed opbergen.

Lire attentivement avant l‘utilisation de 
la tricycle pour enfants et en tenir compte 
ultérieurement

Læs venligst grundigt igennem før første 
ibrugtagning af trehjulede cyke og opbevar  
for yderligere informationer. 

Per favore, leggete questo manuale prima di 
utilizzare il triciclo e archiviatelo per l’utilizzo 
futuro!

przed 

Prosím, pozorne si prectete tento manuál pred 

budoucí potrebu.
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 Bedienungsanleitung     DE

1. Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf dieses 

tätsprodukt erworben, das sicherlich große 
Freude bereiten wird. Diese Bedienungsanlei
tung enthält Informationen zum sicheren 
 Betrieb und zur Pflege dieses Dreirades. Bei 
Fragen oder Problemen wenden Sie sich  an 
Ihren Fachhändler oder nutzen Sie unseren 

2. Inbetriebnahme des Dreirades

gelegte Montageanleitung und überprüfen Sie 
regelmäßig (bei häufigem Spiel betrieb 
 entsprechend öfter) den festen Sitz aller 
Schraubverbindungen. 

Das Dreirad entspricht den Bestimmungen der 
Europa Norm EN 71, gekennzeichnet durch 

Bei bestimmungsgemäßem Einsatz sind Ge
fährdungen während des Spielbetriebes weit
gehend ausgeschlossen. Bedenken Sie je

doch, dass durch das natürliche Spielbedürfnis 

sehbare Situationen und Gefahren auftreten 
können, die eine Verantwortung seitens des 

dem Dreirad und machen Sie sie auf mögliche 
Gefahren aufmerksam.

Kinder müssen geschlossene Schuhe tragen. 
Das Dreirad darf nicht in der Nähe von 
 Treppen, Abhängen, abschüssigem Gelände, 
Schwimmbecken und anderen Gewässern 

zu sichern, dass Kinder sie auf keinen Fall mit 

 können.

 
5. Gebrauch

bereich und Schonraum gebrauchen. Es ent
spricht nicht der StVZO und darf nicht im 
 Straßenverkehr eingesetzt werden. Die zuge
lassene Gesamtbelastung beträgt maximal 
25 kg.

Position Antrieb            Anzugsmomente
Lenker    M6 5er Inbus
Sitz    M6 Schlitz
Kombisitzhalter    M6
Hinterachse    M6 5er Inbus
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5.1  Demontage Hinterbau  
Der bei der Erstmontage zu montierende Hin
terbau ist nicht für die regelmäßige Demonta
ge ausgelegt. Achten Sie bitte bei der Montage 
darauf, dass Schrauben und Muttern nicht in 
Kinderhände gelangen, da sie leicht ver
schluckt werden können.

6. Pflege und Wartung

liche, keinesfalls aggressive oder ätzende Rei
nigungsmittel. Das Fahrzeug ist vor Streusalz 
zu schützen und eine längere Lagerung in 

meiden.

Achtung! 

Überprüfen Sie regelmäßig (bei häufigem 
Spielbetrieb entsprechend öfter) alle Teile auf 
möglichen Verschleiß, den festen Sitz aller 
Schraubverbindungen und Schutzeinrichtun

niveau erhalten bleibt, sind verschlissene Teile 
sofort auszutauschen.  Originalersatzteile 
beziehen Sie über Ihren PUKY-Fachhändler.  
Verschleißteile: Bereifung, Griffbezüge, 

Bei luftbereiften Fahrzeugen beträgt der maxi
male Luftdruck 2,5 bar. Der Luftdruck sollte 

 Seitenhalt des Fahrzeuges nachläßt und sich 
die Kippgefahr erhöht. Niedriger Luftdruck 
erhöht auch den Verschleiß und erschwert das 
Dreiradfahren.

Achtung! 

Die Ventilkappen sind fest anzuziehen und von 
Kindern fernzuhalten (Verschluckungsgefahr).

Ähnlich wie bei Autoreifen besteht bei vulkani
siertem Naturkautschuk die Gefahr der 
 Fleckenbildung im Bereich der Aufstandflä
chen der Räder. Bitte Kontaktfläche zwischen 
Boden und Reifen schützen. 

7. Sachmängelhaftung 

Es gilt die gesetzliche Sachmängelhaftung. 

spruchung, Gewalteinwirkung, ungenügende 

 entstehen, sind von der Sachmängelhaftung 
 ausgeschlossen. 

8.1 Freilaufautomatik

Durch die Freilaufautomatik ist ein sicherer 
Schiebebetrieb gewährleistet.  
Dabei können die Füße des Kindes auf den 
Pedalen ruhen. Behindert die Automatik die 
Lernphase des Dreiradfahrens, so kann die 
Nabe durch einen kleinen Handgriff arretiert 

radantrieb gewährleistet ist (nicht bei allen 
Modellen).
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Automatik

Vorwärtsgang und Freilauf. Hierzu muß der 
Arretierring nach außen an die Gabel gezogen 
werden.

Direktantrieb (nicht bei allen Modellen)

Strich des Arretierrings durch Drehen mit 
 einem Pfeil des Rades in Deckung gebracht 
werden. Der Arretierring kann dann in den 
Radkörper gedrückt werden. 

Durch Drehen des Rades bei 
gleichzeitigem Drücken ist es 

 einfacher, die Arretierungsposition zu finden.

8.2 Schiebestange

maßen mobil. Im spielerischen Einsatz können 
Sie mit Ihrem Kind Spazieren fahren, oder zum 

den Handgriff der Schiebestange herunterdrü
cken, hebt sich das Vorderrad Ihres Dreirades 
und es läßt sich mühelos in jede Richtung 
steuern. Falls Sie die Schiebestange einmal 
nicht benötigen (Spielbetrieb), ziehen Sie sie 
komplett aus der Sitz halterung unter der Sitz
schale heraus. 

Aus Sicherheitsgründen ist die Schiebe-
stange im Spielbetrieb immer komplett 
 abzunehmen. Sollten Sie entgegen diesem 
Sicherheitshinweis das Rohr nicht komplett 
entfernen, unbedingt das herausstehende 
Rohrende mit einem Sicherheitsstopfen 

höhenverstellbar variabler Griff  
(nicht alle Modelle)

Sicherheitsstopfen
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8.3 Lenkeinschlagsbegrenzung  
(nicht bei allen Modellen)

Die eingebaute Lenkungsbegrenzung gewährt 
Ihrem Kind ausreichend Lenkungsfreiheit im 
Spielbetrieb und bietet ihm zugleich Schutz vor 
möglicher Fehlbedienung. Zu stark eingeschla

entstehenden Gefahren werden mit dieser 
Technik minimiert.

8.4 Lenkerarretierung  
(nicht bei allen Modellen)

Die Lenkerarretierung ist hilfreich, wenn Sie im 
Schiebebetrieb als Begleitperson die Fahrtrich
tung bestimmen, dabei aber nicht ständig 
durch Herunterdrücken der Schiebestange das 
Vorderrad anheben wollen, um die Fahrtrich
tung zu korrigieren. 

Bedienung der Lenkerarretierung

Die Lenkerarretierung wird durch Verdrehen 
des Knebels eingeschaltet, der sich in Fahrt
richtung auf der rechten Seite, oberhalb der 
Gabel befindet (s. Skizze 1). Hierbei ist zu 

arretierung nur möglich ist, wenn sich die 
 Lenkung in Geradeausstellung befindet! 

so weit, bis er einrastet und die Markierung 
(Pfeil) von oben auf dem Knebel zu sehen ist 
(s. Skizze 2).

gersinn) wieder soweit zurückdrehen, bis er 
einrastet und die Markierung (Pfeil) von oben 
nicht mehr zu sehen ist, wird die Lenkerarretie
rung wieder ausgeschaltet und die Lenkung 

Bedingt durch den großen Hebel des Lenkers 
kann in der arretierten  Stellung durch extreme 
Kräfte (Gewalt) die Arretierung zerstört 
 werden! 

Skizze 1 Skizze 2
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8.5 Sitzverstellung

Bei diesem Dreirad ist es möglich, den Sitz 
stufenlos zu verstellen und somit die ideale 
Sitzposition für Ihr Kind zu finden. Durch das 
Verschieben des Sitzes erreichen Sie nicht nur 
die geeignete Entfernung des Sitzes zum Len
ker, sondern auch automatisch die optimale 
Höhe.

Die Einstellung erfolgt sehr einfach, nachdem 
die unter dem Sitzhalter, am Rahmen ange

gelöst wurde. Nach Einrichtung der gewünsch
ten Sitzposition ist diese Mutter wieder hand
fest anzuziehen.

8.6 Arretierung- / Entnahme  
der Schiebestange

Bevor die Schiebestange in den Halter ge
schoben werden kann, muss der Sicherheits
hebel geöffnet werden (1). Nach dem die 
Schiebestange eingerastet ist (2), kann der 
Hebel wieder geschlossen werden.

Bei der Entnahme der Schiebestange wird 
zuerst der Sicherheitshebel geöffnet (1), dann 
die Stange etwas angehoben (2) und der Fe

die Schiebestange entnommen werden.
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1. Introduction

In it you have acquired a quality product which 
is sure to give your child a great deal of pleas
ure. This user manual contains advice on us
ing this new tricycle safely and looking after it.  
If you have any questions or problems, please 
consult your specialist dealer or make use of 

bly instructions enclosed and check in regular 
intervals (more frequently when used for 
 playing more often) the tight fit of all screwed 
connections. 

 
 
 

The tricycle meets the requirements of 
 European Standard EN 71 as indicated by the 
CE mark.

Hazards during play with the tricycle have 
been largely ruled out in proper use.  Bear in 
mind however that children’s temperament and 
natural impulse to play may give rise to unpre
dictable situations and dangers for which the 

should therefore teach your children how to 
use the tricycle correctly and make them 
aware of potential dangers.

4. Warnings

Children must wear shoes which fully enclose 
their feet. The tricycle must not be ridden near 
staircases, slopes, sharp inclines, swimming 
pools or other bodies of water. Flights of stairs 
and steps in the  surrounding area must be 
secured so that  children cannot under any 
circumstances ride the tricycle up or down 
them.

5. Use

Please use the tricycle only in suitable and spe
cially reserved play areas.  It does not comply 
with the Road Transport Licensing Regulations 
(StVZO) and may not be used in road traffic.  
The permitted maximum total load is 25 kg.

Position Thread Drive Tightening torque
Handlebars    M6 5 Allen type
Seat    M6 slot
Combined seat holder    M6
Rear axle    M6 5 Allen type
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The rear section to be mounted during the first 
assembly has not been designed for regular 
disassembly. During the assembly, please 
make sure that screws and nuts do not get into 
the hands of children as they can be swal
lowed easily.

6. Care and maintenance

cleaning, which may not be aggressive or 
caustic. The vehicle is to be protected from 

damp areas (e.g. a garage) are to be avoided.

Attention! Don‘t use a high pressure cleaning 
machine for cleaning the vehicle.

Check all parts regularly for possible wear and 
tear (or more often if use is frequent) and that 
all screw connections and protective equip
ment (e.g. protective and brake caps) are 
 secure. To maintain the high level of safety 
required of the design, worn parts must be 
replaced immediately. Genuine spares are 

Wear-and-tear-parts: tyres,  handlebar grip, 

For vehicles with pneumatic tyres, the maxi
mum air pressure is 2.5 bar. The air pressure 

vehicle loses lateral stability and there is 
 increased danger of it falling over! Lower air 
pressure increases wear and makes riding the 
tricycle more difficult. 

Warning! 

Valve caps need to befirmly tightened and kept 
away from childrens’ reach (danger of swallow 
up).

Warning!  

As on car tyres, with vulcanised natural rubber 
there is a risk of stain formation around the 
wheels’ contact surface.  Please protect the 
contact surface between ground and tyres.

The legal warranty rules apply. Damages 
 occuring from unappropriate use, violence, 

are excluded from any warranty claims.

8. Operating guide

Automatic freewheeling ensures safe pushing 
during which the child’s feet can rest on the 
pedals.  If automatic freewheeling interferes 
with learning to ride the tricycle, the hub can 
be locked with a small handle, so ensuring 
normal rigid drive of the tricycle (not applicable 
for all types).
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Automatic

Forward and reverse movement. For this the 
locking ring must be pulled outwards to the 
fork.

Forward and reverse movement. For this the 
locking ring must be rotated so that a line on it 
covers an arrow on the wheel. The locking ring 
can then be pressed into the wheel centre.

It is easier to locate the locking 
 position by turning the wheel and 

pressing at the same time.

8.2 Push-bar

bar makes you and your child equally mobile. 

child out walking or shopping (when pushing). 

wards, the tricycle’s front wheel comes up and 
it can be steered easily in any direction. If at 

under the seat completely.  
 

 If, 
against this advice, you do not remove the 

TRICK

variable grip  
(not applicable for all 
models)

protective plug
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8.3 Steering-lock limiter  
(not applicable for all types)

tricycle gives your child sufficient steering 
movement when playing and at the same time 
provides a safeguard against possible mis

stability which may result are minimised by this 
device. 

8.4 Handlebar lock  
(not applicable for all types)

The handlebar lock is helpful when while push
ing the tricycle as escort you wish to control 
the direction of travel without constantly having 
to lift the front wheel by pressing down on the 

Operating the handlebar lock

The handlebar is locked by rotating the clamp, 

when viewed in the direction of travel (see 
figure 1).  
Remember that the handlebar can only be 

position! Rotate the clamp (in a clockwise 
 direction) until it clicks into place and the mark 
(arrow) can be seen from above (see figure 2).

Disengage the handlebar lock and release the 
steering action by reversing the clamp (by 

clicks into place and the mark (arrow) can no 

which can be exerted through the handlebar 
the lock can be destroyed in the engaged posi
tion if extreme (excessive) force is applied.
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8.5 Adjusting the seat

On this tricycle the seat can be continuously 
adjusted and therefore optimally positioned for 
your child. By moving the seat the suitable 
distance between the seat and the handlebar 
is reached and automaticaly the optimal height 
as well.

The adjustment is easily done after the bold 
fixed on the frame under the seat has been 

 desired seat position has been set, this bolt 

8.6 Locking / removal of the push-bar

holder, the safety catch has to be opened (1). 

the catch can be closed again.

a little (2), and the spring head has to be 
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1. Inleiding

Van harte gefeliciteerd met de aankoop van 

bezit gekomen van een Kwaliteitsproduct 
waarvan uw kind beslist veel plezier zal 
 hebben.

Deze gebruiksaanwijzing bevat informatie over 
het veilig gebruik en het onderhoud van de 
nieuwe driewieler. Neem bij vragen of proble
men contact op met uw leverancier of raad

2. Ingebruikneming van de fiets

Neem a.u.b. bij de montage de meegeleverde 

matig -
speeld ook vaker) de stevige montage van 
alle schroefverbindingen.

De driewieler voldoet aan de voorschriften van 
de Europese norm EN 71. Dit kunt u zien aan 

voorschrift wordt gebruikt, zijn gevaren tijdens 
het spelen vrijwel uitgesloten. Maar besef wel  
 

dat zich door de natuurlijke behoefte om te 

verwachte situaties en gevaren kunnen voor
doen waarvoor de fabrikant niet aansprakelijk 
is. Leer uw kinderen daarom hoe ze met de 
driewieler moeten omgaan en wijs ze op mo
gelijke gevaren.

Bij het rijden op de driewieler moeten gesloten 
schoenen gedragen worden. De driewieler 
mag niet worden gebruikt in de buurt van trap
pen, hellingen, aflopend terrein, zwembaden 
en ander water. Trappen in de omgeving die
nen zodanig beveiligd te worden dat kinderen 
er in geen geval met hun driewieler kunnen 

5. Gebruik

Gebruik de driewieler alleen op daartoe ge
schikte speelplaatsen en op ander terrein waar 
dit veilig is. De driewieler is niet goedgekeurd 
voor het wegverkeer en mag daar dan ook niet 
gebruikt worden. De toegestane totaalbelas-
ting bedraagt maximaal 25 kg.

Positie Schrofdraad Aandrijving Aandraaimoment

Stuur M6 5 Allen type

Zitje M6 slot

Gecombineerde 
stoelhouder

M6  

Achteras M6 5 Allen type
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5.1  Demontage van het achterste gedeelte

Het bij de eerste montage te monteren achter
gedeelte is niet voor de regelmatige demon
tage bedoeld. Let er a.u.b. bij de montage op 
dat bouten en moeren buiten het bereik van 
kinderen worden gehouden, omdat die een
voudig ingeslikt kunnen worden.

6. Onderhoud

Gelieve voor de reiniging van milieuvriende
lijke, in geen geval agressieve of bijtende, rei
nigingmiddelen gebruik te maken. Het voertuig 
dient tegen strooizout beschermd te worden 
en een langere opslag in vochtige lokalen (bij
voorbeeld garage) dient vermeden te worden. 
Pas op! Bij het schoonmaken van  het voer
tuig geen hogedrukreiniger (stoomspuit) ge
bruiken.

Controleer regelmatig (dienovereenkomstig 
vaker indien er frequent mee gespeeld wordt) 
alle onderdelen op mogelijke slijtage. Kijk te
vens de vaste zitting van alle schroefverbindin
gen en beschermingsinrichtingen (bijvoorbeeld 

wille van de constructie hoge veiligheidsniveau 
behouden blijft, dienen versleten onderdelen 
onmiddellijk te worden uitgewisseld; het voer
tuig mag voor de instandhouding om veilig
heidsredenen niet gebruikt worden. Originele 

vakhandelaar verkrijgen. Slijtagedelen: 
 

 
Bij pneumatische voertuigen bedraagt de 
maximale luchtdruk 2,5 bar. De luchtdruk mag 

zijwaartse stop van het voertuig het laat afwe
ten! Een lagere luchtdruk verhoogt de slijtage 
en bemoeilijkt het rijden op drie wielen.

Let op! 

De ventieldoppen moeten vast aangetrokken 
worden en niet berijkbaar zijn voor kinderen 
(verstikkings gevaar)

Evenals dit bij autobanden het geval is, zijn 
ook driewielerbanden van gevulcaniseerd na
tuurrubber gevoelig voor vlekvorming op de 
rijvlakken. Bescherm daarom het contactvlak 
tussen grond en banden.

7. Aansprakelijkheid bij gebreken  
aan goederen 

Geldig is de wettelijke aansprakelijkheid. 
Schades ontstaan door onjuist gebruik, ge
weld, onvoldoende onderhoud en normale 
slijtage zijn van deze aansprakelijkheid uitge
sloten.

8. Bedieningsinstructies

8.1 Automatische vrijloop

De automatische vrijloop zorgt ervoor dat de 
driewieler probleemloos geduwd of getrokken 
kan worden. Daarbij kan uw kind zijn voeten 
op de pedalen houden. Als de automatische 
vrijloop in de leerfase een belemmering vormt, 
kan de naaf met een enkele handgreep ver
grendeld worden, waardoor een normale, star
re driewielaandrijving gewaarborgd is (niet bij 
alle modellen).
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Automatik

Vooruitrijden en vrijloop. Hiertoe moet de ver
grendeling naar buiten tegen de vork worden 
getrokken.

Directe aandrijving (niet bij alle modellen)

grendelring zodanig worden gedraaid, dat een 
streep van de ring gelijk komt te staan met een 
pijl van het wiel. De grendelring kan dan in het 
wiellichaam worden gedrukt.

Als het wiel op het moment waarop 
de ring in het wiellichaam wordt 

gedrukt, wordt gedraaid, is het gemakkelijker 
de vergrendelingspositie te vinden.

8.2 Schuifstang

driewieler maakt u en uw kind in dezelfde mate 
mobiel. Al spelende kunt u met uw kind een ritje 
maken of gaan winkelen (schuiven). Indien u de 
handgreep van de schuifstang naar beneden 
duwt, wordt het voorwiel van uw driewieler opge
tild en kan het zonder moeite in iedere richting 
bestuurd worden. Hebt u de schuifstang dan al 
eens niet nodig (spelen), trekt u deze volledig uit 
de stoelhouder en maakt u uw kind door het 
gelijktijdig verwijderen van de rugleuning (uitslui
tend bij model CLT) meer bewegingsvrijheid 
tijdens het spelen (een op een driewieler rijdend 
kind leunt niet aan) mogelijk. 

Om veiligheidsredenen de schuifstang tij-
 

Indien u, in strijd met de veiligheidsinstructie, 
de buis niet compleet verwijdert, dient u het 
uitstekende buisuiteinde met een veiligheids

in hoogte verstelbaar variabele handgreep 
(niet alle modellen)

beschermende stop
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8.3  Stuurbegrenzing  
(niet bij alle modellen)

De in deze driewieler ingebouwde stuurbe
grenzing zorgt ervoor dat uw kind het stuur 
voldoende kan draaien, terwijl de mogelijkheid 

stabiliteit van de driewieler aanzienlijk af
neemt, wordt door deze techniek voorkomen.

8.4 Stuurvergrendeling 
(niet bij alle modellen)

De stuurvergrendeling is bedoeld voor het 
geval waarin u als begeleider door de schuif
stang te gebruiken de rijrichting bepaalt maar 
niet voortdurend door de handgreep omlaag te 
drukken het voorwiel wilt optillen om de rijrich
ting te corrigeren. 

Bediening van de stuurvergrendeling

De stuurstangvergrendeling wordt ingescha
keld door de knevel te verdraaien, die zich in 
rijrichting aan de rechter zijde boven de vork 
bevindt (zie afbeelding 1).

Hierbij moet er rekening mee worden gehou
den dat het inschakelen van de stuurstangver
grendeling alleen mogelijk is, wanneer de 

Draai deze knevel (met de wijzers van de klok 
mee) totdat hij inklikt en de markering (pijl) van 
boven af te zien is (zie afbeelding 2).

klok in) weer terugdraait totdat hij inklikt en de 
markering (pijl) van boven af niet meer te zien 
is, wordt de stuurstangvergrendeling weer 
uitgeschakeld en de stuurstand vrijgegeven  

Door de grote omvang van de stuurarm kan de 
vergrendeling als deze is vastgezet, onder 
invloed van extreme krachten (geweld) kapot
gaan!

afbeelding 1 afbeelding 2
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8.5 Verstellen van de zitting

Bij deze driewieler kan de zitting traploos wor
den versteld, zodat u de zitpositie kunt instel
len die voor uw kind optimaal is. Door verplaat
sen van de zitting verkrijgt u niet alleen de 
geschikte afstand van de zitting tot het stuur, 
maar tevens automatisch de optimale hoogte.

De verstelling kan eenvoudig gebeuren, door 
de onder de zittinghouder gemonteerde 

draaien. Nadat de zitting in de gewenste posi
tie is gezet, moet de schroef weer handvast 

Voordat de duwstang in de houder gestoken 
kan worden, moet de veiligheidshendel wor
den geopend (1). Nadat de duwstang ist vast
geklikt (2) kan de hendel weer worden geslo
ten.

Bij het wegnemen van de duwstang wordt 
eerst de veiligheidshendel geopend (1), vervol
gens de stang iets opgetild (2) en de veerkop 

worden weggenomen.
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1. Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de ce tri

de qualité qui apportera certainement de 
grandes joies à votre enfant.

Cette notice d’utilisation est destinée à vous 
apporter des informations nécessaires à l’utili
sation en tout sécurité et à l’entretien de ce 
nouveau tricycle. En cas de questions ou de 
problème, veuillez vous adresser à votre re

Lors du montage, veuillez observer les instruc

ment (et plus souvent en cas d’activité de 
jeu fréquentes) si tous les  raccords vissés 
sont bien serrés.

3. Responsabilité parentale

Le tricycle satisfait aux prescriptions de la 
norme européenne EN 71, caractérisée par le 
logo CE.

En cas d’utilisation conforme, tout danger 
 résultant des activités de jeu peut être quasi 
 

ment exclu. Songez toutefois qu’en raison du 
besoin d’activité physique et du tempérament 
des enfants, des situations imprévues peuvent 
survenir qui excluent toute responsabilité du 
fabricant. C’est pourquoi, vous devez instruire 
les enfants de l’utilisation conforme du tricycle 
et de les avertir des dangers possibles.

4. Avis de sécurité

Il est nécessaire de porter des chaussures 
fermées. Les enfants ne doivent pas utiliser le 
tricycle à proximité d’escaliers, de pentes, de 
terrains en pente, de bassins et autres points 
d’eau. Les escaliers des environs doivent être 
assurés de façon à ce que les enfants ne 
puissent y accéder de quelque  manière que ce 
soit avec le tricycle.

5. Utilisation

N’utilisez le tricycle que dans les espaces de 
jeux et les environnement adaptés à son utili
sation. Le tricycle ne satisfait pas aux prescrip
tions du Code de la Route et ne doit pas être 
utilisée dans la circulation. Le poids total 

Position Filet Entrainement Couple de serrage
Guidon M6 Six pans creux, 5
Siège M6 Fente
Support de siège combiné M6
Essieu arrière M6 Six pans creux, 5
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5.1  Démontage train de suspension 

Le train de suspension à monter lors du pre
mier montage n’est pas prévu pour un démon
tage régulier. Lors du montage, veillez à ce 
que les vis et écrous ne parviennent pas dans 
les mains d’enfants étant donné qu’ils risquent 

6. Soin et entretien

Pour le nettoyage, n’utilisez que des produits 
écophiles, en aucun cas agressifs, ni acides. 
Le tricycle doit être protégé contre le sel pro
jeté et un stockage prolongé dans des locaux 
humides (p. ex. garage) doit être évité. 
 Attention! Ne pas utiliser d‘appareils à 
haute pression (jet de vapeur) pour 

Contrôlez régulièrement (plus fréquemment en 
cas d’utilisation intensive) le bon état de toutes 
les pièces ainsi que des liaisons vissées et 
des équipements de protection (p. ex. cha

ver le niveau de sécurité élevé offert par ce 
type de construction, il convient de remplacer 
immédiatement toutes les pièces usées. Vous 
obtiendrez les pièces de rechange auprès 
de votre concessionnaire PUKY. Pièces 
d‘usure:
chapeau de frein.

Pour les tricycles munis de pneus gonflables, 
la pression maximum est de 2,5 bar. Cette 
pression ne doit pas descendre en dessous de 
2 bar car cela remet en cause la stabilité 

basculer! 

rend plus difficile l’utilisation du tricycle.

Attention! 

La sonnet de la valvule doit etre fixer firme
ment et doit etre écarter des entants (danger 
de s’étrangler avec la sonnet).

A l’instar des pneus pour automobiles, le 
caoutchouc vulcanisé présente le risque de 
formation de tâches sur la surface d’appui des 
pneus. Protégez la surface de contact entre 
pneu et sol.

7. Garantie pour défauts de la chose

S‘applique la garantie légale pour défauts de 
la chose. Cette garantie ne couvre pas les 
dommages dus à une utilisation inappropriée, 
au recours à la force, à une maintenance in
suffisante ou à l‘usure normale.

8. Remarques concernant l’utilisation

8.1 Roue libre

Le système de roue libre automatique permet 
une utilisation sans danger du tricycle en lais
sant les pieds de l’enfant reposer sur les pé
dales. Si vous estimez que ce système de 
roue libre empêche votre enfant d’apprendre à 
pédaler, il suffit d’enclencher le système de 
blocage du moyeu, permettant ainsi l’entraîne
ment direct de la roue et des pédales  (pas sur 
tous les modèles).



20

CAT 1 

Roue libre automatique

Marche avant et roue libre. Pour cela, le ver
rouillage doit être tiré au niveau de la fourche.

Entraînement direct  
(pas sur tous les modèles)

Marche avant et arrière. Pour cela, le trait de 
marquage de la bague de verrouillage doit être 
amené, par rotation, en face de la flèche se 
trouvant sur la roue. La bague de verrouillage 
peut alors être renfoncée dans la jante.

Il est plus facile de trouver la posi

roue et en appuyant simultanément sur la 
bague.

8.2 Barre de guidage

La barre de guidage, démontable et réglable en 
longueur, du tricycle vous garantit la même mo
bilité pour vous et votre enfant. Lors de l’utilisa
tion dans un cadre ludique, vous pouvez partir 
en promenade ou faire les courses avec votre 
enfant (fonction poussette). En appuyant vers le 
bas sur la poignée de la barre de guidage, vous 
soulevez sans effort la roue avant du tricycle 
pour diriger l’engin sans peine dans la direction 
voulue. Lorsque vous n’aurez plus besoin de la 

barre de siège. 

 guidage doit être toujours complètement 
 

Si, contrairement à cette consigne de sécurité, 
vous ne démontez pas complètement la barre, 
protégez impérativement l‘extrémité tubulaire en 
saillie avec un embout de  protection (pièce de 

TRUC
réglable en longueur poignée variable  

(pas tous les modèles)

embout de protection
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8.3 Limitation du braquage du guidon  
(pas sur tous les modèles)

Le système de limitation du braquage du gui
don monté sur le tricycle apporte à votre en
fant une liberté de mouvement suffisante dans 
le cadre du jeu, tout en lui assurant la plus 
grande sécurité possible contre les erreurs 

de stabilité du tricycle qui en découlent sont 
ainsi minimisés grâce à cette technique.

8.4 Blocage du guidon  
(pas sur tous les modèles)

Le système de blocage du guidon est utile 
lorsque la personne qui guide le tricycle au 
moyen de la barre de guidage veut également 
déterminer la direction sans pour autant devoir 
sans cesse soulever la roue avant du tricycle 
pour corriger les erreurs de conduite. 

Utilisation du blocage de guidon

Pour activer le système de blocage du guidon, 

la fourche dans le sens de la marche (voir 
schéma 1). 
Notez que le système de blocage du guidon 
ne peut être activé que si ce dernier est droit! 
Tournez ce bouton (dans le sens des aiguilles 
d‘une montre) jusqu‘à ce qu‘il s‘enclenche et 
que la marque (flèche) soit visible sur le bou
ton depuis le haut (voir schéma 2).

Pour désactiver le système de blocage du 
guidon, tournez le bouton dans le sens inverse 
des aiguilles d‘une montre jusqu‘à ce qu‘il 
s‘enclenche et que la marque (flèche) ne soit 

En raison du bras de levier important repré
senté par les branches du guidon, le système 
de blocage peut être endommagé en cas de 
contraintes extrêmes (violence)!

schéma 1 schéma 2



22

CAT 1CAT 1 

8.5 Réglage du siège

Sur ce tricycle, il est possible de régler pro
gressivement la position du siège et ainsi de 
trouver la position assise optimale pour votre 
enfant. Le déplacement du siège vous permet 
non seulement d’obtenir la distance, mais 
 aussi la position idéale par rapport au guidon. 

Le réglage s’effectue très simplement en des
serrant la vis montée sous le support de siège 

glée, cette vis doit de nouveau être resserrée 
à fond à la main.

8.6 Arrêtage / prélèvement de la barre  
de guidage

Ouvrir le levier de sécurité (1) avant de 
 pousser la barre de guidage dans  le support. 
Refermer le levier après l’encliquettement de 
la barre de guidage (2).

Pour prélever la barre de guidage, il faut 
d’abord ouvrir le levier de sécurité (1), puis 
soulever légèrement la barre (2) et pousser la 

vous pouvez prélever les barres de guidage.
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1. Indledning

købt et Kvalitetsprodukt som helt sikkert vil 
give dit barn stor glæde. Denne vejledning 
tjener det formål at give information om sikker
hed og vedligeholdelse af cyklen. Ved spørgs
mål eller problemer skal du henvende dig til 

 

2. Første ibrugtagning

Følg ved monteringen den vedlagte monte
ringsvejledning og kontroller regelmæssigt 

 at alle 
skruesamlinger er spændt  korrekt.

3. Forældrenes ansvar

Tricyklen overholder reglerne i Europa Normen 

Ved at overholde ovenstående regler er de 
fleste farer ved brug udelukket. Vær dog op
mærksom på at ved børnenes naturlige leg og 
deres tempement kan der opstå uforudsigelige 
situationer og farer opstå. Ved disse situatio
ner kan producenten ikke holdes ansvarlig. 

gær det opmærksom på faren ved brug.

4. Farehenvisning

Børn skal altid bære lukkede sko. Tricyklen må 
ikke anvendes i nærheden af trapper, afsatser, 
skrående terræn, badebassiner samt andre 
vandholdige bassiner. Trapper skal sikres såle
des at børnene ikke kan køre op eller ned.

5.  Anvendelse

Tricyklen må kun anvendes i egnede legeom
råder. Den overholder ikke færdselsloven og 
må derfor ikke anvendes på offentlig vej. Den 
maksimale belastning er 25 kg.

Position Gevind Skrue Tilspændingmoment
Styr M6 unbrako 5
Sæde M6 slids

M6
Bagaksel M6 unbrako 5
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5.1  Afmontering af lad 

Ladet, der skal monteres, når tricyklen samles 
første gang, er ikke beregnet til regelmæssig 
afmontering. Sørg ved monteringen for at 
 skruer og møtrikker opbevares utilgængeligt 
for børn, da delene nemt kan sluges.

6. Pleje og vedligeholdelse

Anvend altid rengøringsmidler som er miljø
venlige, anvend aldrig aggresive eller ætsende 
midler. Beskyt cyklen imod vejsalt og undgå 
længere tids opbevaring i fugtige rum (f.eks. 
garage ol.). Advarsel! Rengør ikke cyklen 
med højtryksrenser (hhv. damprenser).

Kontroller regelmæssigt (ved ofte brug tilsva
rende ofte) alle dele for mulig slid, fastspæn
ding af sædet samt alle skrueforbindelser samt 

ppe). For at opretholde, det fra konstruktionen 
høje sikkerhedsniveau, skal alle nedslidte dele 
udskiftes. Orginaldele købes hos din PUKY 
forhandler. Sliddele:
bremsekappe

Ved cykler med luftdæk må lufttrykket ikke 
overstige 2,5 bar. Lufttrykket må ikke være 

forøger slidet og øger modstanden på cyklen.

Advarsel! 

Ventilkappen skal skrues godt fast og holdes 
væk fra børn (kvælningsfare).

Ligesom ved et bildæk af vulkaniseret natur
gummi, der er risciko for at der dannes revner i 
det område som hviler imod underlaget. 
 Beskyt derfor dækkene imod underlaget.

7. Hæftning for mangler

Der gælder de almindelige regler for mangler. 
Skader der opstår gennem uhensigtsmæssig 
anvendelse, voldelig brug, manglende vedlige
holdelse eller gennem normal slidtage, er ikke 
en mangel.

8. Anvendelse

8.1 Friløbsautomatik

Ved hjælp af friløbet er det meget sikrer at 
skubbe cyklen. Herved kan barnets fødder 
hvile på pedalerne. Hvis friløbet forhindrer 
indlæringen af pedalbevægelsen, kan navet 
låses med den lille låsering ved pedalen, 
 således at tricyklen kører som normalt (ikke på 
alle modeller).
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Automatik

Fremad og friløb. Låsering skal være hevet 
udaf i mod forgaflen.

Direkte indgreb (ikke på alle modeller)

Fremad og bagud. For at skifte til direkte ind
greb skal en markering på låseringen passe 
med en pil på hjulet. Når disse passer 
 sammen skubbes låseringen ind imod hjulet.

Ved at dreje på hjulet samtidig med 
at der presses let på låseringen, 

finder man nemmere en position hvor ringen 
og hjulet passer sammen.

8.2 Skubbestang

Med skubbestangen, som kan deles og juste
res, er du og dit barn mobil. Legende let kan 
du nu gå ture med dit barn eller gå på indkøb 
(brug friløbsautomatikken). Ved at presse ned 
på skubbestangen, hæver forhjulet sig og du 
kan meget nemt styre cyklen. Hvis skubbe
stangen ikke skal anvendes (ved leg) trækkes 
den samlet udaf holderen under sædet.

Af sikkerhedsgrunde skal  skubbestangen 
altid fjernes helt. 
Vælger du ikke at afmontere skubbestangen 
helt, skal den resterende del af stangen sikres 

 

Højdejusterbar Variabelt greb  
(ikke alle modeller)

Sikkerhedshætte
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(ikke på alle modeller)

Den indbyggede begrænsning på styret giver 
rigelig styre frihed, men sikre samtidig imod 
fejlbetjening. Gennem denne teknik kan styret 

for tilskadekomst.

(ikke på alle modeller)

Låsen på styret hjælper, når du som voksen 
anvender friløbsteknikken og vil bestemme 
kørselsretningen.

Låsen bliver aktiveret ved at dreje håndtaget, 
der set i køreretningen, sidder på højre lige 
over forgaflen (se  skitse 1).  
Bemærk at låsen kan kun aktiveres når styret 
peger ligeud. Drej håndtaget med uret indtil 
den går i indgreb og markeringen (en pil) 
 kommer til syne (se skitse 2).

Når håndtaget drejes imod uret indtil den går 
ud af indgreb og markeringen (pilen) ikke  
kan ses mere, er låsen af styret fri igen (se 

Hvis man, når styret er låst, forsøger at dreje 
styret med vold kan man ødelægge åsen.

Skitse 1 Skitse 2
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8.5 Sædeindstilling

På denne tricykel kan man trinløst indstille 
sædet, således at den idelle sideposition for 
barnet opnås. Ved at skubbe sædet bagud 
opnås ikke kun den rigtige afstand til styret, 
men også den optimale højde.

Indstillingen sker meget nemt, man løsner 

 gaffelnøgle. Når den rigtige position er fundet 
spændes møtrikken igen.

8.6 Låsning / fjernelse af skubbestangen

For at kunne skyde skubbestangen ind i holde
ren skal sikkerhedslåsningen åbnes (1). Efter 
at skubbestangen er gået i indgreb (2), kan 
armen lukkes igen.

Når skubbestangen tages ud, åbnes først låse
armen (1), derefter løftes stangen lidt (2) og 

skubbestangen tages ud.
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1. Introduzione

Auguri per l’acquisto di questo triciclo Puky. 
Avete acquistato un prodotto di qualità che 

zioni per l’uso contengono delle informazioni 
necessarie per l’utilizzo sicuro e la manuten
zione di questo triciclo. In caso di domande o 
problemi rivolgetevi al vostro rivenditore oppu

2. Messa in funzione del triciclo

Durante il montaggio per favore fate riferimen
to alle istruzioni di montaggio allegate e 
 controllate regolarmente (in caso di utilizzo 
frequente più spesso) che tutte le viti siano 
salde. 

3. Responsabilità dei genitori

Il triciclo corrisponde alle direttive europee EN 
71, contrassegnata con il simbolo CE. Se uti
lizzato in maniera corretta, il prodotto non 
comporta praticamente rischi. Considerate 
però che la necessità naturale di giocare e il  
 

temperamento dei bambini possono causare 
delle situazioni e pericoli non prevedibili che 
non ricadono nella responsabilità del produtto
re. È quindi necessario spiegare ai bambini 
come utilizzare il triciclo e avvisarli dei possibili 
pericoli.

4. Avvertimenti

I bambini devono indossare scarpe chiuse. Il 
triciclo non deve essere utilizzato vicino a scale, 
scarpate, discese ripide, piscine o comunque 
vicino all’acqua. Le scale nelle vicinanze devo
no essere messe in sicurezza in maniera tale 
da evitare assolutamente che i bambini possa
no percorrerle con il triciclo.

5. Utilizzo

Per favore utilizzate il triciclo solo nelle aree di 
gioco e zone protette. Il prodotto non corri
sponde alle norme di ammissione degli auto
veicoli alla circolazione stradale e quindi non 
va utilizzato su strada. Il carico totale ammis-
sibile è di massimo 25 kg. 

Posizione Filettatura Trasmissione Coppia d’avviamento
Manubrio M6 Incassatura esagonale 5
Sella M6 intaglio
Dispositivo combinato 
di supporto sella 

M6

Asse posteriore M6 Incassatura esagonale 5
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5.1 Smontaggio parte posteriore 

La parte posteriore da montare al primo utiliz
zo non va smontata ripetutamente. Durante il 
montaggio fate attenzione che le viti e i dadi 
non vadano nelle mani dei bambini dal 
 momento che potrebbero ingoiarli. 

6. Manutenzione e cura

Per la pulizia utilizzate esclusivamente deter
genti ecologici e in nessun caso prodotti ag
gressivi o corrosivi. Non esponete il veicolo al 
sale utilizzato su strada ed evitate di deporlo 
per molto tempo in ambienti umidi (p.e. gara
ge). Attenzione! Il veicolo non va pulito con 
pulitori ad altra pressione (o a getto di vapore).

Controllate periodicamente (maggiormente se 
il prodotto viene utilizzato spesso) che i pezzi 
non siano usurati e che tutte le viti e tutti i 
 dispositivi di sicurezza (p.e. calotte di protezio

Al fine di mantenere il livello alto di protezione 
garantito dalla costruzione, i pezzi usurati van
no immediatamente sostituiti.

Potete acquistare i pezzi di ricambio origi-
nali presso il vostro rivenditore PUKY. Pez-
zi di usura:
calotte dei freni.

Attenzione! 

In caso di vetture con pneumatici ad aria, la 
pressione massima è di 2,5 bar. La pressione 

la tenuta laterale del veicolo diminuisce ed 

aumenta il rischio di ribaltamento. La pressio
ne bassa inoltre aumenta l’usura e rende la 
guida del triciclo più difficile. 

Attenzione! 

I cappucci delle valvole devono essere fissati 
bene e tenuti lontano dai bambini (pericolo di 
soffocamento).

Come nel caso degli pneumatici delle autovet
ture, la gomma naturale vulcanizzata comporta 
il rischio di formazione di macchie nell’area 
dove poggiano le ruote. Per favore, proteggete 
l’area di contatto tra pavimento e pneumatici. 

7.Garanzia per difetti

 Si applica la garanzia per difetti prevista dalla 
legge. Sono esclusi i difetti causati dall’utilizzo 
inappropriato, da interventi violenti, carenza di 
manutenzione o normale usura. 

8. Indicazioni in merito all’utilizzo

8.1 Automatismo del pignone

Il pignone garantisce una marcia a propulsione 
sicura. In tale caso i piedi del bambino posso
no restare poggiati sui pedali. Nel caso in cui 
l’automatismo dovesse impedire la fase di 
apprendimento per la guida del triciclo, è pos
sibile bloccare il mozzo con un semplice gesto 
in maniera da garantire il regolare azionamen
to rigido del triciclo (non in tutti i modelli).
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Automatismo

Marcia avanti e pignone. A tal fine bisogna 
tirare l’anello di blocco verso l’esterno alla 
 forcella.

Azionamento diretto (non in tutti i modelli)

Marcia avanti e indietro. A tal fine bisogna 
 girare una delle linee dell’anello di blocco in 
corrispondenza ad una delle frecce della ruota. 
Dopodiché è possibile spingere l’anello di 
blocco nel corpo della ruota. 

Suggerimento

È più semplice trovare la posizione di blocco 
se spingendo l’anello di blocco si gira contem
poraneamente la ruota.

8.2 Barra scorrevole

La barra scorrevole regolabile e divisibile del 
triciclo regala mobilità a voi e vostro figlio. 
 Giocando potete andare a passeggio o a fare 
la spesa con vostro figlio. Se premete verso 
giù l’impugnatura della barra scorrevole, la 
ruota anteriore del vostro triciclo si alza e pote
te quindi manovrare il veicolo senza problemi 
in qualsiasi direzione. 

Se non avete bisogno della barra scorrevole 

completamente dal supporto della sella.

Per motivi di sicurezza la barra scorrevole va 
tolta sempre completamente durante la funzio
ne gioco. Nel caso in cui non doveste tener 
conto di questo avvertimento di sicurezza e 
non estrarre la barra completamente, proteg
gete assolutamente la barra scoperta con un 
coperchio di protezione  (pezzo di ricambio 

 

Regolabile in altezza Impugnatura variabile 
(non tutti i modelli)

Coperchio di protezione
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8.3 Limite dell’angolo di sterzata  
(non in tutti i modelli)

Il limite dell’angolo di sterzata assicura a 
 vostro figlio un’adeguata libertà di sterzata 
durante il gioco e allo stesso tempo protegge 
da eventuali errori di comando. Con questa 

e gli eventuali rischi derivanti. 

 

8.4 Fermo dello sterzo  
(non in tutti i modelli)

Il fermo dello sterzo è utile se voi come ac
compagnatore volete controllare la direzione 
senza dover ripetutamente premere la barra 
scorrevole per alzare la ruota anteriore al fine 
di correggere la direzione di marcia. 

Utilizzo del fermo dello sterzo

Il fermo dello sterzo viene azionato girando il 
dispositivo al di sopra della forcella sul lato 
destro in direzione di marcia (vedi schema 1).

L’attivazione del fermo dello sterzo è possibile 
soltanto quando il manubrio si trova in posizio
ne dritta. Girate questo dispositivo (in senso 
orario) fino all’arresto ovvero fino a quando la 
marchiatura (freccia) sarà visibile dall’alto sul 
dispositivo (vedi schema 2).

Se girate indietro il dispositivo (in senso antio
rario) fino a all’arresto ovvero fino a quando 
non sarà più visibile la marchiatura (freccia) 
dall’alto, il fermo dello sterzo sarà disattivato e 

A causa della grande leva del manubrio nella 
posizione di fermo delle  resistenze elevate 
(forza) possono causare la rottura del fermo!

Schema 1 Schema 2
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8.5 Regolazione della sella

È possibile regolare la sella del triciclo senza 
scatti e quindi trovare la posizione ideale per 
vostro figlio. Spostando la sella riuscite a tro
vare la distanza adeguata tra sella e manubrio 
e allo stesso tempo automaticamente anche 
l’altezza ottimale.

supporto della sella, al telaio, con una chiave a 

riavvitate questo dado. 

 

8.6 Arresto / Rimozione della barra 
 scorrevole

Prima di poter inserire la barra scorrevole 
nell’apposito supporto, è necessario aprire la 
leva di sicurezza (1). Dopo lo scatto della bar
ra scorrevole (2) è possibile richiudere la leva.

Per rimuovere la barra scorrevole va innanzi
tutto aperto la leva di sicurezza (1), poi solle
vato un poco la barra (2) e infine premuto la 

le rimuovere la barra scorrevole.
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lub skorzystaj ze strony internetowej 

nie wszystkie mocowania 

pejskiego Standardu EN71, co jest oznaczone 
symbolem CE.

basenów lub innych zbiorników wodnych. 

 

nie w miejscach do tego przeznaczonych (pla
ce zabaw itd.). Rowerek nie jest przystosowa
ny do ruchu na drogach publicznych. -

-

Miejsce Klucz
Kierownica M6 Imbus

M6
M6 Nasadowy
M6 Imbus
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oraz hamulce. 

 

 opony, hamulce i klocki hamulcowe, 

przez dziecko.

opony.

Automatyczny wolnobieg zapewnia bezpiecz
ne pchanie rowerka podczas spoczynku dzie

ny wolnobieg przeszkadza dziecku w nauce 

niektórych modelach).
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Pomoc:

przez dziecko.

Dostosowanie  

 niektórych modelach)

Zatyczka
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Ogranicznik obrotu kierownicy w rowerku trój

zabawy i w tym samym czasie zabezpiecza 

 

Blokada kierownicy jest pomocna podczas 

Kierownica jest blokowana przez  obrotowy 

 

(w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 

odwrotnym do ruchu wskazówek zegara) do 

Rys. 1 Rys. 2
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na. 
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1. Úvod

Vám poskytne rady, jak Vaší tríkolku bezpecne 

blémy, prosím kontaktujte Vašeho odborného 
 

Vaše trojkolka byla smontována budto Vaším 
odborným dealerem ci Vámi a je pripravena k 

ce. 
bezpecnostní kontrola.

3. Odpovednost rodicu.

 normy EN71, jak je uvedeno v oznacení CE.

Nebezpecí behem hraní s trojkolkou lze z 

situacím. A také k nebezpecí, za které prodej

 tríkolky a také jim povedet

4. Varování

 
boty, které plne kryjí jejich nohy. Vaše díte 
 nesmí jezdit v blízkosti schodište, eskalátoru, 
ostrého stoupání, bazénu nebo jiného  
místa s vodou. Schodište v okolí musí být 
 zajišteno tak, aby z neho díte nemohlo sjet  
ci najet.

ných a speciálne vyhrazených prostorách. 

zu. 
25 kg.

Trojkolku je treba v zime chránit pred solí a je 
treba se vyhnout dlouhodobému skladování ve 

Pozice
M6  

Sedlo M6   
M6  

Zadní osa M6 Inbus – 5  
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Pravidelne kontrolujte všechny cásti z duvodu 

všechny šroubové spoje a také brzdy.

Vašeho odborného prodejce.

7. Záruka

Náhrada škody je oprávnená v prípade správ

vyplývající opotrebení není zahrnuto v záruce.

8. Pruvodce ovládáním

Tato funkce zarucuje bezpecné tlacení, behem 

kud chcete, aby díte šlapalo jako na kole, 

Automatické

Prímá jízda

otocit tak, aby šipky smerovaly na kolo. Pojist

 Pokud tak 
neuciníte, musíte konec tyce zakrýt gumovou 
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Vaše díte udelá stejne mobilní. Tríkolku 

ci na nákupy. Pokud stisknete kliku na posuv
né tyci smerem dolu, tríkolce se zvedne predí 

ném smeru.

Pokud nebudete potrebovat posuvnou tyc, 

balíku.

(není u všech typu)

ky poskytuje Vašemu díteti dostatek pohybu a 
soucasne také poskytuje ochranu proti prípad

hrozí ztráta stability. Tento problém je naším 
zarízením minimalizován. nastavení výšky 

8.4 Uzamknutí ridítek  
(není aplikováno na všech typech)

te tlacit tríkolku jako doprovod a pritom také 

seli zvedat prední kolo Vaší tríkolky.
nastavení výšky 
 poloha

ochranná gumová 
 koncovka
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Nastavení zámku ridítek

Rídítka Vaší tríkolky se uzamknou  otocením 
svorky, která se nachází na pravé strane nad 
vidlicemi pri pohledu ve  smeru jízdy (viz sché

uzamknutelná pouze pokud je kolo v prímém 
smeru!

Otocte svorku (ve smeru hodinových rucicek), 
do výše uvedené znacky na schématu 2. Od
blokování zámku ridítek provedete otocením 
svorky proti smeru hodinových rucicek do 
puvodní polohy (svorka zaklapne na místo). 

 
 

být  znicen.

 sedacky a tedy i optimální umístení Vašeho 
dítete. Posunutím sedacky je automaticky 

Pro zmenu polohy sedacky musíte uvolnit 

sedacky. Poté všechny šrouby pevne 
 utáhnete.

schéma 1 schéma 2 schéma
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Enhorabuena por la compra de este triciclo de 

calidad que sin duda le dará muchas alegrías. 
Este manual de uso contiene información para 
el manejo seguro y el cuidado de este triciclo. 
En caso de dudas o problemas diríjase por 
favor a su distribuidor especializado o utilice 

.

2. Puesta en funcionamiento del triciclo

En el montaje tenga por favor en cuenta el 
manual de montaje incluido y compruebe 
 periódicamente (con un uso más frecuente 
correspondientemente más a menudo) que 
todas las uniones roscadas están bien apreta
das.

 

        
       

3. Responsabilidad de los padres

El triciclo cumple las disposiciones de la 
 norma europea EN 71, distinguida con el 
 símbolo CE.

Con un uso correcto están descartados en 
gran medida los riesgos durante la acción del 
juego. Tenga sin embargo en cuenta que pue
den presentarse situaciones y peligros impre

vistos debido a la natural necesidad de jugar y 
al temperamento de los niños que excluyen 
cualquier responsabilidad por parte del fabri
cante. Instruya por lo tanto a los niños en el 
manejo correcto del triciclo y adviértalos de los 
posibles peligros.

4. Advertencias

Los niños deben usar zapatos cerrados. No 
debe conducirse el triciclo cerca de escaleras, 
laderas, terrenos en pendiente, piscinas u 
otras aguas. Deben asegurarse las escaleras 
del entorno de tal manera que los niños no 
puedan en ningún caso subir o bajar por ellas 
con el triciclo. 
 

5. Uso

zonas de juego y en los espacios seguros. No 
cumple la StVZO (ley de homologación del 
transporte por carretera) y no está autorizado 
su empleo en la vía pública. La carga total 
máxima admisible es de 25 kg. 

 Manual de uso      ES

rosca accionamiento pares de apriete
manillar M6 llave Allen del 5
sillín M6 ranura
soporte del asiento combinado M6
eje trasero M6 llave Allen del 5
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5.1 Desmontaje de la estructura trasera

La estructura trasera a montar en el primer 
montaje no está diseñada para ser desmonta
da regularmente. Preste por favor atención a 
que los tornillos y las tuercas no caigan en 
manos de los niños porque pueden ser ingeri
dos con facilidad. 

Emplee para la limpieza productos de limpieza 
respetuosos con el medio ambiente, en ningún 
caso productos agresivos o corrosivos. Proteja 
el vehículo de la sal para el deshielo (de viales 
y aceras) y evite un almacenamiento prolonga
do en espacios húmedos (por ejemplo gara
jes).

 No limpie el vehículo con limpiado
ra a alta presión (ni con limpiadora de chorro 
de vapor).

Compruebe periódicamente (con un uso más 
frecuente correspondientemente más a menu
do) un posible desgaste de todas las piezas, 
que todas las uniones roscadas y los dispositi
vos de seguridad (por ejemplo las tapas de 
protección y de los frenos) estén bien apreta
dos. Para mantener el alto nivel de seguridad 
constructivo establecido deben sustituirse de 
inmediato las piezas desgastadas. Puede 
adquirir las piezas originales a través de su 
distribuidor especializado de PUKY. Piezas 
de desgaste: neumáticos, forros de las empu

En vehículos con neumáticos la presión de 
aire máxima es de 2,5 bares. La presión de 

que de lo contrario disminuye el apoyo lateral 
del vehículo y aumenta el riesgo de vuelco. 

 dificulta la conducción del triciclo. 

Deben apretarse firmemente los casquetes de 
las válvulas y mantenerse fuera del alcance de 
los niños (riesgo de atragantamiento).

De forma parecida a como ocurre en los neu
máticos de los coches, existe en el caso del 
caucho natural vulcanizado el riesgo de la 
formación de manchas en la zona de las 
 superficies de contacto de las ruedas. Proteja 
por favor las superficies de contacto entre el 
suelo y los neumáticos.

7. Responsabilidad por defectos

Es de aplicación la responsabilidad por defec
tos obligatoria. Los daños producidos por es
fuerzos indebidos, actos violentos, manteni
miento insuficiente o por el normal desgaste 
están excluidos de la responsabilidad por 
 defectos.  

8. Instrucciones de manejo

8.1 Sistema automático de marcha libre

Mediante el sistema automático de marcha 
libre se garantiza un modo de empuje seguro. 

Durante el mismo pueden descansar los pies 
del niño sobre los pedales. Si el sistema auto
mático impide la fase de aprendizaje de la 
conducción del triciclo, puede bloquearse el 
cubo mediante una pequeña asa asegurando 
un accionamiento del triciclo normal, rígido (no 
en todos los modelos). 
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Sistema automático

Marcha hacia delante y marcha libre. Para ello 
debe tirarse del anillo de bloqueo en la horqui
lla hacia fuera.

Accionamiento directo (no en todos los 
 modelos)

Marcha hacia delante y marcha atrás. Para 
ello debe hacerse coincidir girando una marca 
en el anillo de bloqueo con una flecha de la 
rueda. Puede entonces apretarse el anillo de 
bloqueo introduciéndolo en el cuerpo de la 
rueda.

CONSEJO: 

Girando la rueda y apretando simultáneamen
te es más sencillo encontrar la posición de 
bloqueo.

8.2 Barra de empuje

La barra de empuje divisible, ajustable del 
triciclo le proporciona movilidad de la misma 
manera a usted y al niño. Puede pasear o ir a 
la compra con su niño jugando (modo de em
puje). Si aprieta el asa de la barra de empuje 
hacia abajo se levanta la rueda delantera de 
su triciclo y puede guiarlo sin esfuerzo en cual
quier dirección. Si en algún momento no nece
sitase la barra de empuje (modo de juego) 
extráigala completamente del soporte del sillín 
debajo del asiento.

Por razones de seguridad debe quitarse la 
barra de empuje siempre completamente en el 
modo de juego. Si en contra de esta indicación 
de seguridad no retirase el tubo completamen
te proteja sin falta el extremo del tubo que 
sobresale con un tapón de seguridad (pieza 

con ajuste de altura asa variable (no todos 
los modelos)

tapón de seguridad
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(no en todos los modelos)

Lal limitación del ángulo de giro instalado con
cede a su niño suficiente libertad de conduc
ción en el modo de juego y le ofrece al mismo 
tiempo una protección ante un posible error de 
manejo. Con esta técnica se minimizan los 

que eventualmente provocan.

8.4 Bloqueo del manillar  
(no en todos los modelos)

El bloqueo del manillar es útil cuando determi
na como acompañante la dirección de la mar
cha en el modo de empuje, no queriendo estar 
levantando constantemente la rueda delantera 
apretando la barra de empuje hacia abajo para 
corregir la dirección de la marcha.

Manejo del bloqueo del manillar

El bloqueo del manillar se conecta girando la 
muletilla que se encuentra en el lado derecho, 
en la dirección de marcha, por encima de la 
horquilla (ver dibujo 1). ¡En esto debe tenerse 
en cuenta que la conexión del bloqueo del 
manillar solamente es posible si la dirección 
se encuentra en la posición recta hacia delan
te! Gire esta muletilla (en el sentido de las 
agujas del reloj) hasta que enclave y pueda 
verse la marca (flecha) desde arriba sobre la 
muletilla (ver dibujo 2).

Si vuelve a girar la muletilla hacia atrás (contra 
el sentido de las agujas del reloj) hasta que 
enclave y ya no pueda verse la marca (flecha) 
desde arriba, vuelve a desconectarse el 
 bloqueo del manillar y se libera la dirección 

¡Debido a la gran palanca del manillar puede 
romperse el bloqueo en la posición de bloqueo 
con fuerza extrema (violencia)!

dibujo 1 dibujo 2 dibujo
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8.5 Ajuste del sillín

En este triciclo es posible ajustar el sillín de 
forma continua y encontrar de esta manera la 
posición ideal de asiento para su niño. Despla
zando el sillín consigue no solo la distancia 
apropiada del asiento al manillar sino también 
de forma automática la altura óptima.

El ajuste se realiza con facilidad después de 
haber aflojado la tuerca colocada en el marco 
debajo del soporte del sillín con una llave pla

de asiento deseada debe apretarse esta tuer
ca de nuevo manualmente.

8.6 Bloqueo- / retirada de la barra  
de empuje

Antes de poder introducir la barra de empuje 
en el soporte debe abrirse la palanca de segu

puje (2) puede volver a cerrarse la palanca.

En la retirada de la barra de empuje se abre 
primero la palanca de seguridad (1), después 
se levanta la barra ligeramente (2) y se aprieta 
la cabeza del resorte introduciéndola en la 

empuje.
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M6

M6
M6

M6
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Notizen

Notes
Aantekeningen
Notes
Noter

Nota

Notas
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  Typenschild

 
Muster

Identification plate
Typeplaatje

Plaque signalétique
Typeskilt

Targhetta

Oznakowanie produktu

 

den Zeichnungen beschrieben, an den Fahr
zeugen angebracht und für Ersatzteilbestellun
gen bei Ihrem Fachhändler zu notieren.

Please complete the identification plate on 

tion plate is fitted to the vehicles as shown in 
the drawings below and must be noted down 
for ordering replacement parts from your dealer.

-
len! 

en is bestemd voor het bestellen van reserve
onderdelen door uw dealer. 

Remplissez votre plaque signalétique au 
verso S.V.P. !
apposée sur les véhicules à l’endroit indiqué 
sur les croquis suivants et les indications qu’elle 
donne devront être fournies à votre distributeur 
lors des commandes de pièces de rechange. 

 

viser, anbragt på køretøjet og skal skrives ned 
ved bestilling af reservedele ved forhandleren.

 
Come descritto nelle seguenti immagini, la 

cata nel caso di ordini di pezzi di ricambio 
presso il vostro rivenditore

-
mencie produktu. Oznakowanie produktu 

 Twojego sprzedawcy.

 Identifi

uvedeny na tomto štítku.

Placa de características. ¡Rellene por favor 
su placa de características al dorso! La placa 

vehículos tal como se describe en los siguien
tes dibujos y debe anotarse para los pedidos 
de piezas de repuesto a su distribuidor espe
cializado.

-



Fahrzeugpass

Vehicle passport
Vervoermiddelpasje
Carte d’identification de l’engin
Identifikationskort
Libretto del veicolo

Dokument produktu
Prukaz majitele
Permiso de circulación
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